
À PROXIMITÉ DU VILLAGE

PLAN DÉCOUVERTE DU VILLAGE
COLLOBRIÈRES, CAPITALE DES MAURES

Les circuits 
du village

5  RUE JEAN JAURÈS
Bordée d’habitations populaires, cette rue fait partie d’un quartier créé entre 1825  
et 1865. Anciennement « rue du Vacarme » à cause des charrettes qui passaient nombreuses, 
elle était l’une des rues les plus commerçantes du village.
Lined with modest homes, this street belongs to a district developed between 1825 and 1865. 
Formerly known as ‘Din Street’ due to the constant rumble of passing carts, it has long been 
one of the village’s most vibrant commercial areas.

LA CHARTREUSE DE LA VERNE (à 12 km)

Fondé en 1170, cet édifice imposant, 
entièrement restauré, semble émerger 
d’un océan de verdure. Ce lieu de 
silence et de paix abrite des moniales,  
les sœurs de Bethléem.
Ouvert d’avril en octobre, tous les jours de 11h à 17h. 
De juin à août, jusqu’à 18h.
 

Ouvert de novembre à mars, tous les jours de 11h à 
17h sauf le mardi.
 

Fermeture en janvier. Fermé les jours de fêtes 
religieuses et les jours de fermeture des massifs 
pour risques incendie. 
Tel : 04 94 43 48 28

Founded in 1170, this vast monument—fully 
restored—appears to rise gently from a sea 
of greenery. This tranquil site is home to the 
Sisters of Bethlehem.
It is open daily from April to October, 11 a.m. to 5 
p.m.(6 p.m. from June to August.)
From November to March, it is open every day except 
Tuesday, from 11 a.m. to 5 p.m., and closed in January.
Please note it is also closed on religious holidays 
and during fire risk periods when the surrounding 
massifs are inaccessible.

LES MENHIRS DU PLATEAU LAMBERT (10km A/R, environ 
2h A/R à pied) 

Les plus hauts du Var, ils datent d’une époque 
comprise entre la fin du néolithique et la fin de 
l’âge de bronze (environ 5 000 ans avant Jésus 
Christ). Accès pédestre uniquement (4h aller-
retour via le GR 90).
Points d’intérêts : La Ferme du Lambert (n°49 
sur la carte)

The highest standing stones in the Var region 
date from the late Neolithic to the end of the 
Bronze Age. They can only be reached on foot, 
with a round-trip hike of about 4 hours via the 
GR90 trail.
Point of interest: Lambert Farm (Number 49 
on the map).

8  �CHAPELLE DE NOTRE DAME PITIÉ & 
        LE JARDIN DES PLANTES MÉDITERRANÉENNES

Ancienne propriété des frères pénitents du Saint Esprit, cette chapelle fut restaurée
dans un style néogothique dans la seconde moitié du XIXe siècle. Menacée par des 
problèmes d’humidité, elle a subi des travaux de restauration de 2001 à 2003.
Originally owned by the Brothers of Saint Esprit, this chapel was restored in the neo-Gothic 
style during the second half of the 19th century. Due to moisture damage, restoration work 
was undertaken between 2001 and 2005.

6  PLACE DE LA LIBÉRATION

Place centrale du village depuis l’extension du XIXe siècle, 
elle abrite le marché hebdomadaire et met en scène 
l’Hôtel de Ville, construit en 1860. De la fontaine dite  
« de l’ingénieur », le vin coule chaque année lors de la Fête des 
Fontaines.
The central square of the village since the 19th-century expansion, 
it hosts the weekly market and showcases the Town Hall, built 
in 1860.Wine flows from the so-called ‘Engineer’s Fountain,’ each 
year during the Fountain Festival.

7  PONT VIEUX

Pont à arche en plein cintre construit probablement aux 
alentours du XIle siècle. Il permettait l’unique accès au 
vieux village et au château.
This bridge, featuring a round arch, was likely built around 
the 11th century and served as the only access to the 
village and castle.

MENHIRS DU PLATEAU LAMBERT
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LES FÊTES DE LA CHÂTAIGNE ET DU TERROIR 
THE CHESTNUT AND LOCAL PRODUCE FESTIVALS 

Se déroulant les trois derniers dimanches d’octobre, elles rassemblent de nombreux 
artisans qui exposent leur savoir-faire. C’est une grande fête de terroir qui réunit artisans, 
producteurs et artistes qui sont sélectionnés selon des critères de qualité.

Held on the last three Sundays of October, these events showcase numerous artisans 
demonstrating their craft. It’s a vibrant local celebration that brings together artisans, pro-
ducers, and artists, all carefully selected according to quality standards.

OFFICE DE TOURISME 
DE COLLOBRIÈRES

Boulevard Charles Caminat
83 610 COLLOBRIÈRES

+33 (0)4 94 48 08 00
collobrieres@mpmtourisme.com

www.mpmtourisme.com
www.collobrieres.fr

VISITES GUIDÉES  
GUIDED TOURS

Visitez le village avec un guide ! Des visites guidées historiques  
du village de Collobrières sont organisées toute l’année.  
Pour connaître les dates prévues, consulter notre site sortir : 
Explore the village with a guide! 
Historical tours of Collobrières are offered year-round. 
For scheduled dates, please visit our website:
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4  PLACE DE LA RÉPUBLIQUE

Ancienne place principale du village, sa fontaine fût érigée en 1891  
pour commémorer la mise en eau du village.
Formerly the main square until the end of the 19th century, this site is marked by a fountain 
built in 1891 to celebrate the establishment of a water supply in the village.

Découvrez notre balade sous un angle plus ludique avec notre jeu interactif.
Téléchargez l’application BALUDIK© et partez pour l’aventure !
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DIT «ANCIEN CAMPING»
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SITE DE SAINT-PONS

CHAPELLE NOTRE DAME DES PITIÉS

3 ÉGLISE NOTRE DAME DES VICTOIRES

Autrefois, le bâtiment abritait… des sanitaires publics, que l’on appelait à l’époque des "tinettes". 
Au XIXe siècle, dans un souci d’amélioration de l’hygiène, les nouveaux quartiers situés de l’autre 
côté de la rive ont été équipés du confort moderne. Mais pour les habitants du centre historique, 
qui ne bénéficiaient pas encore de réseaux d’assainissement ni de collecte des déchets, des 
installations sanitaires ont été construites en bord de rivière. Leur position en contrebas 
permettait de faciliter la récupération des cuves d’eaux usées, qui étaient ensuite transportées 
par des chevaux de trait à l’aide de charrettes.

Saviez-vous que votre Office de Tourisme n’a pas toujours eu cette fonction ?

PARKING 
NOTRE-DAME

41
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PARCOURS DU VILLAGE DE COLLOBRIÈRES
OÙ MANGER ?
 1  Bar-restaurant des Maures

 2  Bar-restaurant de la Mairie

 3  Restaurant de l’hôtel Notre Dame 

 4  Bar-restaurant le Café du Siècle 

 5  Les Olivades

 6  Bar-restaurant le Petit Collo

 7  La Farigoulette

 8  La Petite Fontaine

 9  La Terrasse Provençale

 10  Chez Pa’

  11  Nanny Pizza

 12  Un air de rien 

 13  Boulangerie Léjulou

 14  Boulangerie Pain de Jadis

 15  La Ferme de Peigros (Col du Babaou)

 16  Le Clos du Père Louis

OÙ DORMIR ?
 17  Hôtel des Maures***

 18  Hôtel Notre Dame***

 19  Chambres d’hôtes une histoire de famille

COLLOBRIÈRES, TERRES DE PRODUCTEURS ET DE CRÉATEURS 
20  Confiserie Azuréenne

21  Atelier Castanea

22  Les Saveurs de Provence

23  Charlie Marrons

24  Lou Castagnié

25  �Autric Benoit au Domaine de la Portanière 

26  Bernard Gaudin

27  La Châtaigne joyeuse

28  Châtaigneraie Godissard

29  Domaine de la Portanière

30  Domaine du Garde-temps

31  Domaine de l’Avellan

32  Domaine de Capelude 

33  Cellier des vignerons 

34  Brasserie la Tchouc

35  Maroquinerie Wanjidream

36  Art Naud Menuiserie & Objets d’art

37  Artisan JaCruscaline

38  Céramiste Corinne Campenio

39  Bijoux de Natascha

 Un monde de créations

40  Boutik NGC.com

41  Vival

42  Proxi

43  Réserve du Pont Vieux

44  Librairie presse | Les Pies Bavardes 

45  Boucherie Méni 

46  Gourmands & Gourmets

47  La Bastide de Cabrière 

48  La Conda’Libre

49  �Apiculteur Ferrero Rucher

50  �La Ferme Cocotte

51  �La Ferme du Lambert (laine, tissage)

1  PLACE ROUGET DE L’ISLE

Cette place correspond à la cour de l’ancien château, sur laquelle se tenait  
«le barda», lieu où l’on pratiquait le troc. Au centre, se trouvent les vestiges  
d’un puit profond de 24 m.

This square once served as the courtyard of the old castle, where ‘barda’—a form of 
bartering—was practiced. At its center lie the remains of a well, 24 meters deep.

3  ÉGLISE NOTRE DAME DES VICTOIRES 

De style néogothique, elle date de 1875 et a été 
réalisée par l’architecte Abbé Pougnet. Son orgue, 
en bois de chêne de Bourgogne, inauguré en 1893, 
fut restauré une première fois en 1992, puis en 2023. 
Son inauguration est prévue pour novembre 2025. 

Built in 1875 by Abbé Pougnet, this Neo-Gothic church 
features an organ crafted from Burgundy oak. The organ 
was first inaugurated in 1893, restored in 1992 and again 
in 2023, with the inauguration of the restored instrument 
scheduled for November 2025.

LÉGENDE

Plus d’hébergements :

2  SITE DE SAINT-PONS 

Située au sommet du village, sur un 
affleurement rocheux, cette ancienne église 
paroissiale fut édifiée sur l’emplacement 
de la chapelle castrale du Xle siècle. Son 
architecture se situe à la charnière du roman - gothique. 
Elle fut délaissée lors de la construction de la nouvelle 
église, en 1875. 

Perched on a rocky outcrop at the top of the village, this 
old church was built in the Romanesque-Gothic style on 
the site of an 11th-century chapel. It was abandoned in 
1875 when a new church was constructed.

Office de tourisme Parking gratuit

Station essence Tennis ClubHalte routière

Pharmacie

Aire de service 
pour camping car

Aire 
de pique‑niqueToilettes

MAIRIE Mairie

Distributeur 
et Poste

Parking 
de camping car

Borne de recharge 
électrique

Parcs, jardins
& panoramas

Médiathèque 
municipale

Pumptrack

Aire de fitness 
en plein air

Terrain 
multisports

Jardin d’enfants

Parking PMR

Pour plus d’informations sur les restaurants, producteurs et artisans : www.mpmtourisme.com

Le vieux village et ses rues caladées témoignent du passé de Collobrières comme village 
datant du Moyen-Age. Découvrez ses ruelles étroites et pavées, ses cuberts et ses portes 
cochères. 
The old village and its cobbled streets bear witness to Collobrières’ past as a medieval 
village. Discover its narrow, cobbled streets, its cuberts and its carriage doors.

Pompiers


